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Corpus-based translation studies provides new mentality, methods and 
approaches for translation research and reflects theoretical thoughts based on a great 
quantity of linguistic materials from corpus. It mainly researches on the general 
features of translation. This paper, out of all versions, selects the translation of “Hong 
Lou Meng”(《红楼梦》) by David Hawkes as a research target, focusing on analyzing 
and categorizing the translation of the former eighty chapter titles. By taking 
advantage of function provided by ParaConc software (corpus alignment and parallel 
concordance), the paper realizes the alignment of bilingual parallel sentences. From 
the perspective of corpus-based translation studies, prominent general features of 
translation(explication, implication, simplification) are summarized, various ways in 
translating the sentence structure and cultural/artistic connotation are displayed and 
inappropriate translations are also pointed out. Meanwhile, the influence made by 
corpus-based translation studies on translation teaching is briefly elaborated. Due to 
the limits of the targeted texts in form and structure, the research is not able to reveal 
the features of corpus-based translation studies in a comprehensive way. However, it 
specifically reflects its advantages and also lays the foundation for future studies in 
this field. 
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Chapter 1 Introduction 
1.1 The Origin of Corpus-based Translation Studies   
Corpus-based translation studies was firstly proposed by Mona Baker only a few 
years ago. Baker (1993: 243) predicted that the availability of large corpora of both 
original and translated texts, together with the development of a corpus-driven 
methodology, would enable translation scholars to uncover “the nature of translated 
text as a mediated communicative event.”The collection begins with Baker's 
discussion of the need to develop a coherent corpus-based methodology for 
identifying the distinctive features of the language of translation. The aim of this 
endeavor, she argues, is not merely to unveil the nature of the “third code'”per se, but 
most importantly, to understand the specific constraints, pressures, and motivations 
that influence the act of translating and underlie its unique language. 
Since then, more and more scholars in translation studies have begun to seriously 
consider the corpus-based approach as a viable and fruitful perspective within which 
translation can be studied in a new and systematic way.The aim of corpus-based 
studies is twofold. On one hand, it attempts to outline the existing territory occupied 
by a new field of research in translation studies; on the other hand, it hopes to show 
that the corpus-based approach is evolving, through theoretical elaboration and 
empirical realization, into a coherent, composite and rich paradigm that addresses a 
variety of issues pertaining to theory, description, and the practice of translation. 
Many areas of study in applied linguistics were being influenced by the insights 
and methodology of corpus linguistics: lexicography first of all, then educational 
linguistics, neurolinguistics programming, machine and computer-assisted translation, 
contrastive analysis, terminology, forensic linguistics and critical linguistics, to name 
just the principal ones. With such an impressive record of achievements, the timing 
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into translation studies. Corpora were known to the discipline when Baker put 
forward her proposals in 1993 and 1995. 
Mona Baker published her seminal paper, “Corpus linguistics and translation 
studies: Implications and applications'”in 1993 as part of a collection of research 
articles in honor of John Sinclair (Baker et al., 1993). “The availability of large 
corpora of both original and translated text, together with the development of a 
corpus-driven methodology,” Baker predicted, “will enable translation scholars to 
uncover the nature of translated text as a mediated communicative event” (Baker, 
1993:243).It points out the theoretical value and practical significance of corporal's 
application in translation studies. Two years later in “Corpora in translation studies: 
An overview and some suggestions for future research”, published in Target, that 
original idea was further developed by suggesting specific research projects involving 
the design and analysis of parallel, bi/multilingual and, above all, monolingual 
comparable corpora. 
Sara Laviosa(2002:5) once pointed out that the origin of corpus-based translation 
studies benefits directly from corpus-based linguistics and descriptive translation 
studies. 
Corpus-based linguistics is a linguistic research method based on corpus. It puts 
forward that linguistic studies should base on real linguistic data and describe the 
objective disciplines on language application. It mainly adopts real language materials 
and avoids the influence of researcher’s intuition and judgment. As a result, this 
method ensures the reliability, authenticity and objectivity of the research results. In 
addition, the application of corpus could provide a large amount of data regarding 
language application and further introduce quantitative research into the field of 
linguistic research. 
Corpus-based linguistics dates back to the early fifties of the twentieth century. 
Influenced by empiricism which plays a predominant role and behaviorism, linguists 
represented by Harris view linguistic data as the only research target in linguistics. 
Corpus was used in research of many aspects such as language acquisition, language 
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Chomsky’s theory(a great part of human’s language knowledge is inherent, 
determined by a gene.) and Descartes’s rationalism prevailed, while empiricism was 
suppressed. As a result, corpus-based linguistics, as the product of empiricism, fell 
into a standstill. Then it was in the eightieth that the corpus-based linguistics 
recovered and developed a rapid way. One one hand, people became to realized that 
the theories proposed by Chomsky can not be verified and began to admit the 
scientific and theoretical value of corpus-based linguistics; on the other hand, the fast 
popularization and application of computer technology created a good conditions for 
the use and construction of corpus. A great number of corpora with big-size or 
medium-size were set up successively. For instance, the Lancaster-Oslo-Bergen 
Corpus built up by the famous linguist Geoffrey Leech in 1983 has a capacity of one 
million words of British English. In 1987, Sinclair presided over the construction of 
the COBUILD corpus, which collects data of 500 million words and is considered as 
one of the biggest corpus in the world. Later on, those corpora were applied in areas 
like language research, lexicography and literature studies, providing a new, 
distinctive research approach--the corpus-based approach. Ever since the ninetieth of 
the twentieth century, corpus-based approach was applied in translation studies and 
directly pushed the renovation on research approaches to translation studies. 
Approaches like data-driven and quantitative analysis were introduced into the field 
of translation research(胡开宝，2011：4). Researchers were able to take advantage of 
those concrete data to summarize the general features of translation studies, the style 
of the translator, translation criterion and translation procedures. The conclusion being 
made from this way was reliable and objective. Besides, linguistic features and the 
inherent law concerning translation process being generalized from a large amount of 
materials avoid shortcomings like subjectivity and one-sidedness usually caused by 
traditional research approaches. 
Corpus-based linguistics provides methodology for corpus-based translation 
studies, while descriptive translation studies provides significant theoretical 
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Descriptive translation studies originates from a thesis named “ Models of 
Translation” published in the Durham University Journal by J.Mc Farlane in 1953. He 
believed that there is no necessity to require the equivalence of the source text and the 
translated text. Translators should adopt diagnostic rather than advisory approaches 
and accord with actual states to explore the nature of translation. In 1972, J. Homles 
published a thesis with the name of “ The Name and Nature of Translation Studies” 
and proposed for the first time the notion of descriptive translation studies. After that, 
scholars like S.Bassnett, T. Hermans, M. Snell-Hornby and A.Lefevere published a 
series of books to promote the development in the research on descriptive translation 
studies.(ibid:5) 
The theories of descriptive translation studies believe that translation studies is 
an empirical discipline, aiming at describing objective translation phenomena in the 
empirical world. General principles are set up to explain and forecast those 
phenomena. From some level, those theories are the subversion of the theories 
suggested by traditional translation studies. Which can be viewed from the claims 
made by descriptive translation studies: 
(1)Texts being considered as translated in the culture of the target language or 
texts which readers of the target language believe translated shall be treated as 
translated works, including transferring and pseudo-translation. This concept is far 
beyond the translation conception of the traditional translation studies, which 
addresses on equivalence of the translated texts to their source language; 
(2) In order to research on translation systematically, descriptive translation 
studies advocates contextualization. It refers to the approach of placing a certain 
translation phenomenon back into its sociocultural context under a specific historical 
background to find out the factors constraining the translation phenomenon. That is 
because translation is not language transferring in vacuum state but social behaviors 
or cultural and historical phenomenon restricted by various linguistic and cultural 
factors; 
(3) Translated texts are cultural facts of the target language, possessing unique 
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